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الهدف في  اللغة  إلى  المصدر  اللغة  النصوص من  التي تستخدم في ترجمة  البرامج الإلكترونية  توجد 
عصرنا الراهن. ومن أحد أشهر البرامج في هذا المجال بوقتنا الحالي هو برنامج ترجمة جوجل. هذا البرنامج 
أكثر شيوعا في الاستخدام. لأنه يتيح للمستخدمين فرصة الترجمة بين 103 لغة تقريبا. وهو برنامج مجاني ومتاح 
للجميع عبر الانترنت. وفي السنوات الأخيرة عرضت شركة جوجل تطبيقا يستخدم على الهاتف الذكي، وبهذا 

التطبيق الجديد يمكن الترجمة في 59 لغة بلا انترنت ويترجم في 38 لغة بالكاميرا 

.)/https://translate.google.com/intl/ar/about/languages(

تقييم الجمل المترجمة بواسطة النظم الآلية
ترجمة »جوجل«  في  والمتمثلة  الآلية،  الترجمة  نظم  الضوء على  لتسليط  البحث  هذا  يهدف 
ترجمة  على  المختلفة  الآلية  الترجمة  نظام  بـقدرة  المسمى  هذا  بحثنا  في  نقف  »يانديكس«.  وترجمة 
البرنامجين  هذين  في  القصور  أوجه  تحديد  ونحاول  التركية.  اللغة  إلى  العربية  اللغة  من  النصوص 
ويانديكس  جوجول  ترجمة  برامج  تحديث  يتم  التركية.  إلى  العربية  اللغة  من  النصوص  بترجمة 
باستمرار. لذلك، تم أخذ تاريخ كتابة المقال في الاعتبار عند ترجمة الجمل النموذجية. من المعروف 
أن اللغة التركية والعربية مختلفتين في بعض النواحي. من ناحية العائلة اللغوية، والخط، والأبجدية، 
والكتابة ومن حيث ترتيب الجملة.  تبدأ الكتابة بالعربية من اليمين ولكن بالتركية من اليسار. وبالقراءة 
في اللغة التركية توجد الحروف الصائتة عند الحروف الصامتة  حيث تستخدم اللغة العربية الحركات 
لإعطاء الأصوات. وكمثال لترجمة جملة باللغة العربية مرتبة بشكل سليم إلى اللغة التركية، كما يلي؛

إلى المدرسة علي ذهب
الجملة

العربية

مفعول فاعل فعل

الجملة
Ali okula gitti

التركية

فاعل مفعول فعل

ببساطة، في الجملة أعلاه الفعل في اللغة التركية في آخر الجملة كما نرى، ولكن في العربية في 
بداية الجملة ويمكن أن يأتي بعد الفاعل. ومكان المفعول يتغير في الجملة بين اللغتين أيضا. ويتغير مكان 
المفعول في كلتا اللغتين. ونتناول في هذا القسم نماذج من النصوص المترجمة في نظامي »جوجل« 

و«يانديكس«، ونعطي الترجمة المقترحة.
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المثال ١:

التقييمبورجو تحب قراءة الكتبالجملة العربية

Borgo kitap okumayı severترجمة جوجل
مقبولة

Borgo kitap okumayı severترجمة يانديكس
مقبولة

.Burcu kitap okumayı severالترجمة المقترحة

• 	 Borgo،وترجمة جوجل هي .“Burcu kitap okumayı sever“ الترجمة الصحيحة لهذه الجملة
kitap okumayı sever. الترجمة صحيحة ولكن ترجمة جوجل لم تعترف بالإسم. أما ترجمة يانديكس فهي، 
Borgo kitap okumayı sever ترجمة ياندكس لم تعترف بالاسم كذلك. الجملة هي بسيطة وسهلة للترجمة. 
حسب المعطيات الواردة من ترجمة جوجل ويانديكس نستنتج أن كلا البرنامجين بإمكانهما ترجمة جمل سهلة 
الفهم. ولكن من الصعب أن يعترفا بلأسماء العلم. ويجب على المترجم البشري أن يصلحّ كتابة الاسم العلم بالنص 

الهدف بشكل صحيح.

المثال ٢:

العربية التقييمعائشة تحب قراءة الكتب قبل النوم في الليلالجملة 

.Aisha gece yatmadan önce kitap okumayı severترجمة جوجل
مقبولة

يانديكس Ayesha geceleri yatmadan önce kitap okumayı severترجمة 
مقبولة

المقترحة .Ayşe gece yatmadan önce kitap okumayı severالترجمة 

• أضفنا بعض الكلمات للجملة المذكورة في الترجمة الأولى. وترجمة جوجل لهذه الجملة صحيحة ما 	
عدا ترجمة الاسم أيضا. وترجمة يانديكس لهذه الجملة صحيحة أيضاً غير أن ترجمتها للاسم وكلمة ليل، قامت 
يانديكس بترجمة كلمة ليل إلى اللغة التركية بصيغة الجمع كالليالي. وهذا ليست خطأ من قبل اللغة الهدف. نستنتج 
من هنا أن محركا البحث جوجل ويانديكس يستطيعان أن يقوما بترجمات مقبولة على الرغم من إضافة بعض 

الكلمات لجملة سهلة الفهم.
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المثال ٣:

العربية على الجملة  والروايات  القصص  مثل  المتنوعة  الكتب  قراءة  تحبان  وفاطمة  عائشة 
ضوء الشموع واستماع الموسيقى قبل النوم في الليل.

التقييم

 Aisha ve Fatima, mum ışığında hikayeler ve romanlar gibiترجمة جوجل
çeşitli kitapları okumayı ve geceleri yatmadan önce müzik 
dinlemeyi severler.

غير مقبولة

يانديكس  Aisha ve Fatima, mum ışığında hikayeler ve romanlar gibiترجمة 
kitapları okumayı ve gece uyumadan önce müzik dinlemeyi 
sever.

غير مقبولة

المقترحة  Ayşe ve Fatma gece yatmadan önce mum ışığında hikâye ve roman gibiالترجمة 
çeşitli kitaplar okumayı ve müzik dinlemeyi sever.

• في هذه الجملة لقد أضفنا كلمات جديدة للجملة المذكورة أعلاه. لقد غيرت ترجمة جوجل الجملة من 	
بعض الوجوه. لانها استخدمت كلمة“geceleri“  بدلا من “gece“ ولم تعترف بالأسماء. وهي أيضا أخطات في 
ترتيب الكلمات في الجملة. أما ترجمة يانديكس لم تستخدم كلمة »متنوعة« في ترجمتها. هي أيضا استخدمت كلمة 
“severler“ بدلا من “sever“. وهذان البرمجان ترجما عبارة »قبل النوم في الليل« لاستماع الموسيقى لكن 
في النص المصدر العبارة تشمل الأمرين. من الممكن أن نفهم من هنا أنه عندما يزداد عدد الكلمات في الترجمة 

تخطأ ترجمة جوجل وترجمة يانديكس في ترجمتهما.

المثال 4:
العربية السوداني الجملة  الديموقراطي  الشعب  حزب  زعيم  الجمعة  غدا  القاهرة  إلى  يصل 

.)Suçin, 2014, s.47( المعارض في زيارة إلى مصر تستغرق عدة أيام
التقييم

-Muhalefetteki Sudan Halk Demokrat Partisi )PDP( lideri yaترجمة جوجل
rın Cuma günü Kahire’ye birkaç günlük Mısır ziyareti için 
gelecek.

غير مقبولة

يانديكس  Yarın Cuma günü Kahire’ye gelen Sudan Demokratik Halkترجمة 
Partisi’nin muhalefet lideri, birkaç gün boyunca Mısır’ı 
ziyaret ediyor.

غير مقبولة

المقترحة -Muhalefetteki Sudan Demokratik Halk Partisi lideri Mısır’a yapacağı birالترجمة 
kaç günlük ziyaret için yarın )Cuma( Kahire’ye geliyor.

• في هذا المثال لقد استخدمنا جملة إعلامية أيضا. ولكن كما نرى أن الترجمتين الآليتين لا تطابقان 	
بالترجمة المقترحة. ترجمة جوجل مفهومة إلى حد ما ولكن لا تناسب لغة الإعلام. أما ترجمة يانديكس كذلك 

مفهومة ولكن لا تناسب لغة الإعلام. ولذلك كلتا الترجمتين غير مقبولة ولا تناسب لغة الإعلام.
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المثال 5:
العربية تتم عملية زراعة الكلية بوضع الكلية الجديدة في الجزء السفلي من البطن سواء الجملة 

الكلية  يتم توصيل  ثم  المعالج،  الفريق  اليسرى حسب قرار  اليمنى أو  الجهة  في 
الأوعية  في  الدم  سير  من  التأكد  مع  البطن،  في  الدموية  الأوعية  مع  الجديدة 

الدموية ووصوله إلى الكلية الجديدة.

التقييم

-Böbrek nakli, tedavi ekibinin kararına göre yeni böbreğin karترجمة جوجل
nın alt kısmına, sağ veya sol tarafa yerleştirilmesiyle yapılır, 
ardından yeni böbrek karın içindeki kan damarlarına bağlanır, 
yeni böbrek yapılır. kanın damarlarda dolaşıp yeni böbreğe 
ulaştığından emin olun.

غير مقبولة

يانديكس -Böbrek nakli, tedavi ekibinin kararına göre yeni böbreği karترجمة 
nın alt kısmına, sağ veya sol tarafa yerleştirerek yapılır ve 
daha sonra yeni böbrek karındaki kan damarlarına bağlanır 
ve kan damarlarındaki kan akışının yeni böbreğe ulaştığından 
emin olur.

غير مقبولة

 Böbrek nakil işlemi tedavi ekibinin kararına göre yeni böbreğin karnın altالترجمة المقترحة
kısmında sağ ve sol tarafa yerleştirilmesiyle yapılır. Daha sonra kanın da-
marlarda dolaştığından/kan dolaşımının damarlarda sağlandığından ve yeni 
böbreğe ulaştığından emin olarak yeni böbrek karın içerisindeki kan damar-
larına bağlanır.

• في هذا المثال لقد استحدمنا جملة طبية. ترجمة جوجل وترجمة يانديكس لم تستطعا أن تقوما بترجمة 	
الجملة بشكل صحيح. هما أخطاتا في ترتيب الجملة وإعطاء المعنى المطلوب. نفهم من هنا أن الترجمة الآلية 
لديها صعوبة في ترجمة النصوص الطبية أيضا. وعدم ترجمة النصوص الطبية بشكل صحيح يؤدي إلى نتائج 

سلبية في فهم المعنى كاملا. 

المثال 6:
العربية يكون مجموع أسعار الماكينات الموضوع في البند الأول بمبلغ مائتين الجملة 

الماكينات  تركيب  أجور  شاملة  تركية  ليرة  وخمسمائة  آلاف  وثلاثة 
في العراق.

التقييم

 ,İlk maddeye konulan makinelerin toplam fiyatıترجمة جوجل
Irak’taki makinelerin kurulum ücretleri de dahil 
olmak üzere iki yüz üç bin beş yüz Türk lirası olacak.

غير مقبولة

يانديكس  maddedeki makinelerin toplam fiyatı, makinelerin.1ترجمة 
Irak’taki kurulum ücretleri dahil olmak üzere iki yüz 
üç bin beş bin Türk lirası olacaktır.

غير مقبولة
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المقترحة  Birinci maddede bahsi geçen makinelerin fiyatı, makinelerin Irak’takiالترجمة 
montaj ücretleri de dâhil olmak üzere toplam iki yüz üç bin beş yüz Türk 
lirasıdır.

• هذه الجملة واحدة من مواد اتفافية بين شركتين. ترجمة جوجل وترجمة ياندكيس لهذه الجملة قريبتان 	
من الترجمة المقترحة ولكن لا تطابقان بالترجمة المقترحة كاملا. ويانديكس يترجم السعر في المادة بالخطأ.

المثال 7:
العربية نجمه الجملة  بزع  الكبار.  العرب  والقصاصين  الروائيين  أحد  حيدار  حيدار 

أواسط  المهاجر  النورس  حكايات  الأولى  مجموعته  مع  الأدبي 
.)Doğru, 2011, s.66( الستينيات في سوريا

التقييم

 Hydar Hydar, Arap romancılardan ve harika hikâyeترجمة جوجل
anlatıcılarından biridir. İlk koleksiyonuyla edebi yıl-
dızı Suriye’deki altmışlı yılların ortalarında Nawras 
al-Muhajir’in masallarını dağıttı.

غير مقبولة 

يانديكس  Haidar Haidar büyük bir Arap romancı ve hikâyeترجمة 
anlatıcısıdır. Onun edebi yıldızı, ilk koleksiyonu ile 
birlikte, Suriye’de 60’ların ortalarında göçmen martı 
masalları yayıldı.

غير مقبولة

جمة  لتر ا
المقترحة

Haydar Haydar büyük Arap öykücü ve romancılarından biridir. Edebiyatta-
ki yıldızı altmışların ortalarında Suriye’de ilk koleksiyonu “Göçmen Mar-
tı“ hikâyeleriyle parladı.

• ترجمة جوجل لهذه الجملة ليست مفهومة ولا يوجد ترتيب في الجملة المترجمة من قبل جوجل. 	
يوجد  أيضا.  يانديكس  قبل  من  المترجمة  الجملة  في  ترتيب  يوجد  لا  مفهومة.  ليست  أيضا  يانديكس  وترجمة 
الجملة بشكل  ويانديكس ترجمة وتعبير هذه  يستطع جوجل  ولم  الجملة.  تعبير“yıldızı parlamak“ في هذه 

صحيح. ترجمة جوجل لم تستطيع أن تقوم بترجمة حكايات النورس المهاجر. 

المثال 8:
العربية 530 الجملة  والقرار رقم   2008 لسنة  الوزراء رقم 7  قرار مجلس  إلى  استنادا 

لعام 2008 بشأن تنفيذ نظام الفحص الطبي للوافدين إلى الدولة أو الإقامة 
أو الدراسة فقد تم إجراء الفحص الطبي اللازم وأظهرت نتيجة الفحص أن 

المريض غير لائق طبيا بسبب إصابته بمرض إلتهاب الكبد الوبائي ب.

التقييم

 Devlete, ikametgâh veya çalışmaya göçmenler içinترجمة جوجل
tıbbi muayene sisteminin uygulanmasına ilişkin 2008 
yılı 7 numaralı Bakanlar Kurulu ve 2008’in 530 sayılı 
Kararı’na göre, gerekli tıbbi muayene yapıldı ve mua-
yenenin sonucu, hepatit B hastalığı nedeniyle hastalığın 
tıbbi açıdan uygun olmadığını gösterdi.

ةلوبقم ريغ
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يانديكس -Devlet gurbetçilerin tıbbi muayene sisteminin uygulanترجمة 
ması 2008 530 2008 ve No. 7 No. Bakanlar Konseyi 
dayanarak, gerekli tıbbi muayene yürüttüklerini ikamet 
veya çalışma hastalığı Mayan hastalık, hepatit B nede-
niyle test sonucu gösterdi

ةلوبقم ريغ

المقترحة  Ülkeye iş, ikamet ve eğitim için gelenlere tıbbi kontrol sistemininالترجمة 
uygulanması ile ilgili 2008 yılı 7 sayılı Bakanlar Kurulu kararı ve 2008 
yılı 30 sayılı Bakanlık kararına istinaden gerekli tıbbi kontrol yapılmış 
olup sonuç, hastanın Hepatit B hastalığı olmasından dolayı sağlıklı ol-
madığını göstermektedir.

• هذه الجملة تحتوي على عبارات تتعلق بالصحة. الجمل المترجمة من قبل محركا البحث جوجل 	
ويانديكس غير صحيحة، ولا تعطي المعنى المطلوب. نفهم من هنا أنه لا نستطيع أن نعتمد على هذين برنامجين 
في الترجمة. لأن ترجمة هذين البرنامجين غير صحيحة ولا يوجد ترتيب في الجمل المترجمة. عندما يقرأ الجملة 
المثال من  التركي منها المعنى بشكل صحيح. إضافة إلى الأمثال السابقة نرى في هذا  القارئ  التركية لا يفهم 

الضروري أن تترجم بعض الجمل من قبل المترجم البشري.

المثال 9:
العربية لن تهربي مني.. فإني رجل مقدر عليكالجملة 

لن تخلصي مني .. فإن الله قد أرسلني إليك.
فمرة.. أطلع من أرنبتي أذنيك

ومرة أطلع من أساور الفيروز في يديك
وحين يأتي الصيف يا حبيبتي

.)Suçin, 2016, s.48( أسبح كلأسماك في بحيرتي عينيك

التقييم

 Benden kaçmayacaksın .. çünkü ben senin için hedeflenmişترجمة جوجل
bir adamım
Beni kurtarmayacaksın .. Tanrı beni sana gönderdi ..
Bir keresinde ... tavşan kulaklarımdan çık
Ve bir kez, ellerinizdeki turkuaz bileziklerden dışarı bakın
Ve yaz geldiğinde aşkım
Göz gölümde balık gibi yüz

غير مقبولة

يانديكس .Benden kaçamazsın.. Ben kaderimin adamıyımترجمة 
Benden kurtulamazsın .. Tanrı beni sana gönderdi.
Bir zamanlar.. Kulak tavşanlarından çıkıyorum.
Ve bir kez senin elinde turkuaz bilezik çıkıp.
Ve yaz geldiğinde, aşkım ...
Göllerinizdeki balıklar gibi yüzüyorum.

غير مقبولة
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المقترحة …Kaçamayacaksın bendenالترجمة 
Alnına yazılmış adamım
Kurtulmayacaksın benden…
Allah gönderdi sana beni
Kah kulaklarının memelerinden çıkarım
Kah ellerindeki firuze bileziklerden
Ve yaz gelince sevgilim
Balıklar gibi yüzerim gözlerinin iki gölünde

• في هذا المثال لقد ترجمنا قسما من الشعر العربي. ولكن برنامج الترجمة جوجل لم يستطع أن يترجم 	
الشعر وبرنامج الترجمة يانديكس أيضا لم يستطع أن يترجم الشعر. كلا البرنامجين أخطآ في ترجمة الشعر ولم 
يستطيعا أن يعطيا المعنى المطلوب. وممكن أن نقول البرامج الالكترونية أو الآلية لا تستطيع ترجمة النصوص 

الأدبية لان لغة هذه الأعمال مختلفة وتوجد معنى أخرى فيها.

المثال 0١:
العربية في حال تأخر الفريق الأول عن دفع% 25 من المبلغ المتبقي كما ورد في البند الجملة 

)4( أو تأخره عن دفع الدفعة الأخيرة عن التركيب يدفع الفريق الأول للفريق 
الثاني ضعف المبلغ المتأخر عن دفعه.

التقييم

%Birinci tarafın )4( maddesinde belirtilen kalan miktarın ترجمة جوجل
 25’ini ödememesi veya son taksit ödemesini yapamaması
 durumunda, birinci taraf ikinci takıma ödenmemiş tutarın
.iki katı kadar ödeme yapar

غير مقبولة 

يانديكس -Madde )4( ‘de belirtildiği gibi kalan tutarın %25’inin ödenترجمة 
 mesi için gecikmiş ilk takım durumunda veya düzenleme
 için son taksit ödeme için gecikme ödeme için gecikmiş
.miktarın iki katı ikinci takıma ilk takım öder

غير مقبولة

المقترحة -Birinci taraf, 4.maddede belirtilen kalan %25’lik meblağın ödemesini geالترجمة 
ciktirmesi durumunda ya da montajdaki son ödemeyi geciktirmesi duru-
munda ödemesi gecikmiş meblağın iki katını ikinci tarafa öder.

• هذه الجملة واحدة من مواد اتفافية بين شركتين. ترجمة جوجل لهذه الجملة ليست صحيحة. لانها 	
ولذلك  مناسب.  بشكل  الكلمات  بترتيب  تقم  ولم  معنى  لديها  ليس  يانديكس  المطلوب. وترجمة  المعنى  تعطي  لا 
كلتا الترجمتين لا تعطيان الترجمة المطلوبة. ومن ثم ممكن أن نقول من الصعب أنّ البرمجتان ناجحان في عقد 

الاتفاق. ويجب على هذا النص أن تترجم من قبل مترجم بشري.
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